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A Study of Liang Qichao’s Patronal Translation
Activities during the Late Qing Dynasty

Xi-bo Tian

As one of the most influential patrons during the late Qing Dynasty, Liang Qichao
attached the greatest importance to translation. By means of direct and indirect
translation activities such as the translation of political novels, the creation of
communities, the founding of translation bureaus, newspapers and periodicals, the
publication of articles advocating the translation of western books and submission
to Guangxu memorials, Liang Qichao promoted the development of translation.
Ideological and economic factors as well as status are involved in the practice of
patronage. In view of the patron’s influence in political and literary areas, both the
source language and translating strategies were controlled by Liang Qichao. In fact,
in choosing the source language in order to disseminate western learning in China as
well as to cultivate the intellect, and bring prosperity to the country and the people, he
advocated “Japanese as the main language and English as subsidiary”, and “books of
political reform prior to other science books”. Liang Qichao made a great contribution
to the translation of works from the late Qing period by means of “Alignment of

translation and politics”.

Keywords: Liang Qichao, translation, patronage, late Qing Dynasty, translation history
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Rethinking Bible Translations Using
“Conceptual Unity” Syntax

Fu-Chu Chou Jen-Sou Hsieh

There is an exegetical form of syntax in the New Testament that expresses “conceptual
unity”. The passage to90e0d xal cwtfipog is christologically significant and fits the
requirements of “Sharp’s rule”, whereas the King James Version and American Standard
Version did not adopt Sharp’s rule. The English Revised Version and New Revised Standard
Version, however, were revised precisely in order to express this “conceptual unity”.
Another important passage, 00€0¢g kol matnp, is a literal rendering of “the God and
Father”. Many Western theologians have claimed that “the God and Father of our Lord
Jesus Christ” is the “New Testament title” and the “solemn formula” of God, which
they felt needed to replace God’s Old Testament title “the God of Abraham, and
the God of Isaac, and the God of Jacob”. The majority of Chinese Bible translations
rendering Fu Shen XCTH as “God the Father” did not express this “conceptual unity”.
Furthermore, the majority of Chinese theologians never even mentioned this New
Testament title with its various interpretations. Such differences may make mutual
understanding in global dialogues between and among Christians much more difficult.

Therefore, a rethinking of Bible translations using “conceptual unity” syntax may be
called for.
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s EdRY A LBFA S B ATHRER IR -



BE (Fr) Tmbhbd— ) w27

EAPEDESFGE » JERE S B N R RGE A o M IARE S Py B S I B A S (]88
EIBGE % NEGE R AFEEARER - s ) AVAAR R E
thZ— o R (EE&L) HUMER R (AR 2 —2 xoi ©

— ~ B Kai
(—) FHES wot EAFIZHR S
ZR{A# (Robertson, 1934, pp. 1179-1180) 285 » wod 72 iz 1y 75 E
(etymology ) = H Fikly - (H2 > DIAMEEZHES (parataxis ) HYKR
EEE R fmsEny » SoERE (EFHEER) (HH 7T ol KER

A 1 - FORTEESTAREE (Waard & Nida) SEIZER ST ol HIFEFR
FH

B BB E Y T R R o B0 a3 R g i
WA S el OB R Y 0 BT R0 g 8¢ (H3F S “and,
but”’) ~yap (EFFEE “for”) frovv (#FF “therefore”) % v &L #
W @ o BN —fEAF Dk vav R TR F

"% (semiticized Greck) ° (Waard & Nida, 1986, p. 92) °
HJE (Aune) HIgH :

BV HmERE 0 FE b o+ 9 E 0 591 i 3 kai (“and”)
Fe 113 % 18 ¥ i 423 8¢ (“and”) #7153 (coordinated ) o i3t

FAER R nE & 1% (paratactic) kol # 3R T F R 2 A I 2
0§28 o (Aune, 2003, p. 290 )

AL ERFHAITERDR » (8T LA - QUEE S AUE T E S B R
M TEEYE «al » EFEH# T HA R coi HYEEHZAERE20 ) B2
o

2 i@glw@j{@@;}%ﬁng&@ ’ ;gi’r;ﬁgggl-o




28 HmEHE FH—% FM

(=) #FrRHh ol FEHZE

ZE{H#% (Robertson, 1934, p. 1180) # 5 > xei ELAHH BB ST
TR HE (connect) » AL ) AL Bg 38 - AL EYH woi A =1
FEAHRE  MEAYTIEE (the adjunctive use) (FLFE Sy “also”) ~ #E
SLHITHAE (the ascensive use) ( FLEE By “even”) FISHFEAYERN ) (the
mere connective) (FLEER “and”) ° ZE{H#% (Robertson, 1934, p. 1181)
S wod 1 B &00RE B [BE Wk 5l I 45 HY o SEEm A0 > BT EE Y (simple
copulative ) HE2TE ol 5z fH RAVIIEE » FF 20 T a5 Bl s i RAEA T
—itE > (FRfB 11 3) BY 6 0edg xoi motnp BT — ° TR (Vine, 2015,
p. 12) IR » kai (“and”) 35 Bh5d £ E 2R FEBEY - 58RI AT

(CEEFUHERERIAE ) - Stk (Strong, 2009, p. 1637) #5H1 » xai A —{
ey H AN = EREAYAST (a copulative and sometimes also a cumulative
force) -

SR A MR L - BLATR R AIRE S ol £ Ry RAYDIRE » A3
AT LL 6 0g0¢ kai motip BB T HE&E— ) FFEEEETH wal > 2
BABER H AR 2B -

(=) Tf1, ~ TEd, F0 " ke, 7R ERVEESE

TEEGEE AT > ol F R BRG] (B3 5 “and”) I 48 B 1 %
"RIL o~ TEA R TR, o ASCHERSEE TR, - TEL, AT R FE(FEA
HEEST o SR 4 - TEE - SUEELEISKEE (2005) $5H ¢

@3 (e, ~ T fo T2 tgdedk s Te ) * @& B L T

gg{r%aggé?mgaﬁgoFfrJ%ﬁigﬁgﬂs@gf&gﬁ, ...... Mg
’L‘tféﬂfLé?r{rJ}fgpg-,{iﬁé—;—é;jg’—rj@ﬁq@g;, ...... rz |

fe Mz ) s BPRPOPFRLTERns £ 1200 B
iAo Afs i o (F 103—104)

BASHE (1997) f5d > WESLEZRIA " R, 50 A T R SRR AL



BT (FE) Tmas— ) EkaEsE 29

ARE Ao TR FERLERERK - B0 (H55) - 2B
g (2015) tf5 > " R PTERERETR (EROEER T RTERK

Z53 (H7) °
(EERR) EEEEFEAGIRFAEE wal

FEFLREREA T > wod & #E H y “and” B “also” B “even” » {H
EESEAAIG N wol > FLAIRIEEE (1997) Frall » MRS EEE R IEE
A JRE S (4R 5 i 2 5] T DAGE SR SE MDA SR TR - 77 & %58 T DARS
B B4, (H374) - BIEEE (1997) XH5d rﬁ%ﬁ%ﬁﬁ’*\ .
e JEREEEG 0 B ~ | REEBLR §E LUK ) B A R
BFRENAEVEEERRA % » NS HEAA S EW - AN E é@ﬂ]i*a
1, (H374) ° DL (CR28:19) Refill - ASGReEbgr (B24%) AR
(NA26/UBS4) ~* (S0EA) (King James Version, KIV) (1611 4 HHR)
FIPEHES 5 Reina-Valera (1960 F-HAR ) o * MEBR AR 2B (iR E
=) (1823 F M) ~ (ZTWEEAR) (1852 FHIFIEY) ~ (FSCH
faA) (1906 F£HGHE) ~ B (FIad) (1919 FHhR) -~ (&
A (1968 FEHIFR ) ~ (EFRFEEA) (1970 FHIR) ~ CHsEA)
(1976 FHRCHEY) ~ (AP SGEEAR) (1979 FHRR) ~ (EE&K
BA) (1987 FHRRGHE) ~ (FIGAEETAR) (2010 FF£HIR) 1 (E
KOHTEREREA) (2010 FHIFRHEY) % -

WFE1ER 7 E SCAE natpog ( &) ~viod ( F) -~ dyiov
nvevpatog (EEEE ) B ={F5E 28 » AT WA wai fE R - (FUEA)
1F “Father” (X2) ~ “Son” (F) -~ “Holy Ghost” (EZEE) =7 fH > H
TR “and” ° PEPESEE Reina-Valera > 1 “Padre” () ~ “Hijo” (F) -~
“Espiritu Santo” (BEEE) S22 TR Y -

3 NA26 #_ (Nestle-Aland # "8~ 575 ¥ ) %20 UBS4 E_(FE W% \gﬁ’!#’-’ﬁ‘
TARTHER) AR
4 Reina-Valera BA&+5 %@ 17 ;%:?»zg ?OBi R A o
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#1
(K28 :19) ZANRESC ~ JEGE ~ VHHLA AN BERERIER T LE

70 dvopa Tod Tatpog Koi Tov Viod

# MR Lo .
KOl TOV QYlOV TVELUOTOG
(g ) the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost
Reina-Valera el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espiritu Santo
(#xFL) Q;ﬂk‘;ﬁ\igg&;ﬁig
(X 78+4) G F S EHL
(iF2 2 d &) R G FA 2L
(frg &) (1919 &%) <KFEFNE
(B ~) CE 32 BRI
(E#?F) RFFFNL
(FiE») < mg
(ko o Bh) N T
(Bt +) SRR £ T
(fod + 3 3m5%) LT T
(T g ig i A) ¢ d o mge

BORRRIR « EEE TR -

TR EEESEARR T = EEE «ol Y7 - F—ETAZ
DUGESE T~ ) KB ol AR 038 ~ T3 ~ REERE 24, 50T X0
T Bz BT T BB BRI T TR A
B T AT BT ) Al - i (REA) SRA TS =05 AR
R AFRyERE o B (K281 19) B K kal > (EEA) HIERE
LA EREARN E - A HIERE - A - EHENERERIEIRR
EHREE B EGER - AR S SOR AR -

TR COrsEA - BSV) B— A (84E) - H T&EMm
ol | f5H > T HEOGEABFR ST - EE RIS - TOGEER]
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WOREIRAE R > HREEE A%, GRERELERNG - mAM) - R 18R
CorssAs) BVEESC T SO BEEHY A ) WEREPET - SRUEER AR
iF wol BRPAEESE T~ ZKERZ > TR, HE T RS (IESE 0 #
SRR TRERR o EASE A g ek (L) FOrhEENS

o
iSY

=~ woi B (EEHE) MURFERRTAR

EREEA T g E T ES ) WES R E el H
) BE B R R T R AR o AEE 0 & kol FE—{E T A —EH ke E
zd | (Article-substantive-Kai-substantive ) Y A f %4 58] 45 #& ( Personal
Construction ) » HEEEFZEEHT (Wallace, 2009, pp. 107-108) FHffE s T &
AR A ) (Granville Sharp’s Rule ) MY &G SCRF EREE (syntax) 7
HF o 7 ol BhOMVERES - DIFRE (EK) RXEESE -

P9~ "iEsE— BT EREE S BT AR

BT ZEHE (Scot McKnight ) F5H

At - = 4 N ESRFAE T F R (Granville Sharp’s Rule) %
PoEa BRhE-Fafhiied ol -4 @ 5 ¥ -
Fzm - BEBSTEE QEATiES B LW AMA

FEE
2

------ B (% 2:13) (1od peydrov Oeod xoi cotijpoc UMV

=0

\

e
Rl

‘%;

Tnood Xpiotod 5 " 7RiF = et & fedb i ehfea o PR, (¥
TORFH ) ) Y QA BRA L - BT o gk o 7T
H- 5 (1od) » A7 5HF 2 A 70 (TFAAELZ LG
o (F 72 4501989,72010 0 F 90—91) (A & - & EHT -
P $23%)

582 d Bk Hsyntax” F A FaiiE o RSl P @R R ghaniiE oo A A -
BEr i TRRRTFIREF PR BN PERT TR T2 - 1T F

'/.2{\J°
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FOAER (2015) HifsH:

Granville Sharp % 1798 & #7 3 B >t JAF-PRpRenig ~ p > R0 -
B % > 45 Sharp’s Rule o & T F|Z B i 2 b pEiS APF 0 2
Brwo - AR -z BEEL AL AF L
3, (personal) m 2LE 4 ; & FLE e 5 F 243

i (proper name) 4o S+ F R o (T 45)

e

SEANFRR KA - "SR E R A ) e R T EARAT -

FEENHT (Wallace, 2009, p. 103 ) E#EH #z6 (a proper name ) fy I —
HEAEF (denotation) {HIEF /P2 E (connotation) HYF | ° frtrfs
o

L4 2@ E - BFoa TAFdE | (pluralized) %3
¢ FEEE U (titles) o - BANEFIALG LF NI NI
RHRR 0 ®Oeog T FEEG L FlavE AR (£
10:34) —#t 0 F Osoc MR T FE—F F—koi—F #
Y 2 A B LT S H R LR Geog i R E R
A o (Wallace, 2000, p. 121)

F]pT

TEEARAL R 1798 SRR L DATR o MRS B SRR PR

WS — AR AT AR T B, - Fl - Arh A e
(Blass & Debrunner, 1961, pp. 144-145) 3% (%2 :13) 2 Tzaiss

WA{E LA wod ZEBEAVETA | 451EHT - ZLAEMLEE (apposition) SRETRiE W
(&l &5 o BL0H (Moulton, 1963, p. 181) HEF S » HN (%2:13) F
WAE T~ 1F Ko [EI A sBAY S RUBIRL » SZ R b At 22 - (H2 » Z50H
Al ER S — AV B AEPEIT 100 EA A EREES E » T iR
(God and Saviour) 75 7 B2 T5 FIMEME —E AL - FREEE YA [FRE

BE o Y T —E e — cal — ) I ATERLEAERS > B T B
Al 2 AR B TS E— ) 2 T EEE ) B EmEEE
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LR o SmEITAImRSCE PSR E— 0 RTER (2010)
Gt

(fréx) o2y EP e Tma &- | (conceptual

unity) S35 #IE TAE OILREE c GET B A R B R RE i
G A PR R B T 5N (syntax) M L av kR (4P
Hen) HEOPF L& o A2 AREY § TG XS s e
o FEPFF AR AL ia ko 3 LT BEE AR
i (F 198)

BHE L R (2010) WHSH - " RTES 4 e + R+ e ’Y
AR REEE FE TSRS — ) /Y (H 206—207) » ASUREREE
PEEI e s —E el —HE ) AEEGSEZ TR e—
3i4H 10D 00D kai cotiipog Fl 6 0eog kol matnp HYENEE °

2~ HWIEVE TS EH Y 10D 020D xai sotiipog

T Tra T aE— ) IR IRCCR e A - 2 5usRFT (1989
2010) F5RHEH > (%21 13) HY 1od peydlov Ogod kai coTipog Hudv
‘Tnood Xpiotod /& B EE RIS EEA ( Christologically significant)  HE
#fHr (Wallace, 2000, 2009) & f5H - FR T (£2:13) ~@8H (K {&1:1)
#Y Tod Bg0D NuAV kol cotiipog Tncod Xpiotod & HFE smif = EEAY -

R LA B AR (REAR) ~ (EEEFTIR) (Engih
Revised Version, ERV ) (1881 FEr &Y AR ) ~ (SEEIMERER)  (American
Standard Version, ASV) (1900 FEHRT) ~ © CEriEZEEETR)  (New Revised

bR (T r) ~(FRBR) o (FRERER) FF2t o LFLF 4 (I
gh) A | g egdas s TARY ALERA BT ORT RO FA A G 4
,‘%}’Elﬁ’w%"‘ﬁ Eie £ R P a T AENEHE ) (£ RAL 1999720020 F 195) (¥
) o ﬁ;(1999/2002)*#;14' TERREERT (ebA) LR EARKG(F
RRE A ) anfiz i3 gferm g b fs b2, (R 279) -



34 @Rk Btk 5M

Standard Version, NRSV ) (1989 FEHIR) ~ PEIEARE Reina-Valera ~ (F1&
Ay ~ A@fkPER) - (Bak) ~ (BHAPSGER) - (BE&WKRE
)~ CEFRIORFTOIGHEY) (2007 FHAR) F1 CEEETEESEA)
%o DUAELERSLEE - PRIE s EUEREN R -

— ~ HHEGARE 10D cotipog udv 0cod HIFNEE

(%2:13) M (g1 1) 2R EERVEZENE > 2ERN
10D 00D kol cotiipog i " HiaE — B — kol —Eaa L ATHHEEGERE o
BEREE TS E— ) ZRESANERE > firde IR HE IR tod
cotiipog Oeod HIENEEF &y bLi o 72 W (i 38 40 2 Ay 22 B E B AR R
HE ol > HEE EERENEEZE 100 cotfipog 0cod H1 N [ 58 & /2
Fra#ts - BEEE)HT (Wallace, 2000, pp. 52-54) Ffiifi >z T fEE [EI15E
(simple apposition) » B(ERAK (2015) fly R RYE e, (H
22) > 327291 100 Oeod kol cotipog iE G — ) REVAARIE o Byt
Z/DHETUERLETH 10D cotipog Nudv 0cod 1S540
=ESEEEFAN S 2 - £ ($ERT2: 3) AYsEfEd » 3UF
“2¥F (Ellicott) ¥ > B2 "9 X ) BHEE T "¢, (the Father)
(Ellicott, 1897, 1 Timothy 2:3) o f#%f (White, 1980, p. 104 ) £ ([ 7k
FNFRESTHE)  (Expositors Greek Testament) FHgH > "1, T %P2
PR ) AURREREA (epexegetical ) o (BIFGEEESEERE)  (Cambridge
Bible for Schools and Colleges) T ¥5 > HIFHVENZEZ " T MR L1 (our
Savior God) | (Perowne, 1882-1921, 1 Timothy 2:3) - AR AN
B EONY » AEsE R R DRTaRRE - "o sb T |, o
B TERAMTRRCE ) BE T o AEREARES T RRMIIRERE ) BT
o, o (EEESHNEREREA) & ($ER12:3) sk EREE T 3k

TAFEERAPF OO T A LR e I F SRR e q kT
0cob & “God” #45 % T4 | 22 F RS 7L M4 o
8 (&l ’ﬁ% FEE) (Cambmdge sz/efar&/mo/yzdeo//ege;) 4 &) ;}ﬁ; B AR B it R
Ep
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{(NESE N

=2
10D coTipoc Nudv Ocod IENEE LR

) Reina- . . o e s
%< KV ERV ASV V”’” bk B LAARET RAA T HEIEE
aera

100  God our God our God our de Dios #2 £ 2 jn A fm Afe jpm AfE A

#% ocotfjpog Saviour Saviour Saviour nuestro P Hik fhfy dhfy ehfr hip e

2:3 fpdv Ogod Salvador 1 frf 1% 1t i frd fd
+ #l

s

e

100  Godour God our God our deDios # — i Afm bR Af A A
5 ootfpog Saviour Saviour Saviour nuestro A ik ehft —A fri g P

1:3 fpdv Beod Salvador fTi 'Ff ERESN LR - L %
% R

100 God our God our God our de Dios 2% i sbin A g A s 4 A
i g P

% owtfpog Saviour Saviour Saviour nuestro LI Rk T A
2:10 Mudv Beod Salvador —# ftf 1% td A iEfr 4

100 God our God our God our de Dios #! — #4in A A Afe A 4 A
5 owtfpog Saviour Saviour Saviour nuestro A iRk ehft it A iE PR

34 fuév Beod Savador #c3 0¥ A% il M fa i
: .

BRPRIR - (FEETTEE -

T~ (% 2:13) F (&1 1 1) Z 10D 00D kol oot
poc MR LR

PRif 100 Be0d Ko cotipog 2 T edEE —H s —kai—HwE , Z AfHA

AASTERYEIEE - (%21 13) 0 (A& 1 0 1) AYEIEELLEUA T -
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#*3
(%2:13) M (Pitk 1 1) ZAIRIESC ~ SeBNIPE LA RERNERAY LEi

. Reina-
* 2 KJV ERV ASV NRSV
Valera
oD the great  our great  the great  our great nuestro
peyélov God God and God Godand  gran Dios
5 0eod kal and our Saviour and our Saviour,  y Salvador
2:13 cOTHpog Saviour Jesus Saviour Jesus Jesucristo
nuedv Tnood Jesus Christ Jesus Christ
Xprotod Christ Christ
0D Bg0d God our God our God  our God nuestro
e NUAV kol and our and and the and Dios y
Tﬂ{:f;’ GMTHPOG Saviour Saviour Saviour Saviour Salvador
‘Incod Jesus Jesus Jesus Jesus Jesucristo
XproTod Christ Christ Christ Christ

BORPRIR « (EEE TR

RIS (% 2:13) » ZFIFHF (Ellicott, 1897) “ 5t (FEA)
(Y & 52 % 3 Y “the great God” Fll “our Saviour Jesus Christ” 52 A £ Y
(accompanied ) » T (FEEEETHR ) ZEFRENZ “Jesus Christ” & “our
great God and Saviour” - ( EEIFEREA) AYERAH (FEA) HE -
B CHREERTI) 1FR (REMEREAR) YRGBT - Al UESE
“L 7 Z B PEEALEERY T R FEEE > “Jesus Christ” 552 “our great God and
Saviour” © Reina-Valera WIE2 A8 (FEEMEETHR ) MHE] - ZEEIHT (Wallace,
2000, p. 122) 305 EENEE B “our great God and Saviour, Jesus Christ” » &
SEBL CRrEREEaTi) MHE -
BARY (B2 10 1) » NHIFRH IR M M E - 5 7 AT E
= —HHEYTRAE AT ¢ “God” F “Christ” » B¢ 2 “Christ” 38— & AfiL ?
(Ellicott, 1897) ° (FUEA) Bl (FEEFEEALR) AL T FE “God” Al

ONEF I (ERBIR) AR €2 ATNEDAR o AR FRLER E ARR N (F
Big3mam) # (e h) hig ek -
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“Christ” Fy{iEl AL AYHERES -

(BERMEETRRD) ~ CHTRZEEETRR) M Reina-Valera B HRALUT “Christ”
FEE “our God and Saviour” iEHERS « HEHHT (Wallace, 2000, p. 122) 137
B EEN 22 B “our God and Saviour, Jesus Christ” » DUBH (323 “Christ” 5t

= “our God and Saviour” °

#4
(%2:13) WPtk 10 1) ZEEREMFEIILEIR

frd & v iR LBA O RAP 2 KA RTiETE
T I I SR Ajpipx T EHF 3 Aaw Apipk

PooqeirAA A AR hR A2 e fetird ok o

213 MakRE bk LERY S ERANE A el

®E BRAR BRAR R

" A H APt F AP APt A A g
s
[ TR e P8 Afefd dqefcd fofed o feged s

Z%ﬂ%* ﬁ'};fi%?ﬁ‘ Brsguﬁgg- prs,qpﬁgng Brsgpﬁgr]g» bR AR
BRI ¢ fEE B TR -

BARY (£2:13) > (RIEZAR) Fl (BRAUPSGEAR) HyEAR (JUEAR)
ME > REHENEEREAML - (EIRTEA) REFH ol > KT
EIE T o T b R T RCEREER SR, FREE o BLEARRARE] -

(BaA) fEAEmREL - EE—EA— "IsREE, -
HELE T EARNREREE ) o GREEKRIELR) £ (£2:13) 1Y
AEAEH -

LR R AR R % SRR
(=) dpd B A Aol (2) 7 F - B4 PRakiR
A A dd o AP ehird > Fla Py A ed f oo A e

ERF-AEE (2019870 F 994)
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(LR A ) Pyl (SLERIEEThR) HHIE] » HEEE Gt
EETHR) AMHE - ZLUESE T | ZEFEAEERY TR E T HREREVE |
B " ERATHAIIMIERE ) o (EKHNESESEAR) £ ($2113)
AUEEREFEE » T HRERECE L IR @ RAVAIR . » S AT SRR |

(BEECHTEREEAR > 2010 > H 508) o ZRPRAEESG AWEL TIBEK
By R PO R E - HREREE | (ZF5ismfy » 1989 72010 » H 90—
91) » HEEE (BE&WAEAR) HIE -

RS (2 1:1) » (EIRTPEAR) M (BRI ) 2LUESR T

Z erEIAEEY T AR E T HREREE |, B T MRy, o (D
axR) ~ (BEE) ~ GRRPSGER) Ml (BLOHETELR) 1Sk
ME - TR THREREVE | w2 T IRMIRERIR E ) BT FRPIATR
FARE o

=~ /G

LEBIZR 2 B 4 A 100 cwtijpog nudv Ocod iEEE4H 0 AR TLEE
PEDEA SEMUERE S AR EIEIR — 2 - {572 > B2 100 080D koi cotiipog
s TS MEEL  EHEEATIEEEA S AEENIE - At
FEEAERE S AR KB R ERE L - RN REE W (ELA L 5 BTy
H—EbiieE - IR RERERE SRR TG — ) WEEAE  FEhR
2 T HCEREVE  BhE T BRI T ERAVR E R E S
B THREREE ) iR T ERMAVEAIRCE )~ TERMRIRERR T, 0 B
AR T ARV EE M

B~y TR uar ) B T ERE AHEE

—— 0 0e0¢ kai Tatnp

T+ |0

ll

fECE15:6) ~ (FRg1:3) ~ (F1:3) FI (AT 3)
FUU R &K S0 A — B 8 ) 6 020¢ xad matiyp tod kupiov HudvV Incod
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Xpotod > (FEAR) ~ (BEEEETh) A (ERIFEREAR) EBeEF “the
God and Father of our Lord Jesus Christ” » HEZEE 3 By T F(f F HP A
BRI - FHEUE (Gill) T @ T ABEERA - HEAER
o BEE Rl st 2 A B8V, (Gill, 1746-1763, 1 Peter 1:3) >
N EY By iE B T 4YTEST (New Testament titles) | (Gill, 1746-1763,
Ephesians 1:3) o (@IfGEEEGTRE) 1558 - | I L HRERE B HYHHELLL |
SR EUEAERY T HEME FEE (sacred formula) | (Perowne, 1882-1921,
Ephesians 1:3)

gy (BBEE) o =F (Mg 1:2—-3) ~ (In1:3—4) ~ (#f
1:2—=3) ~ (MbAT1:1—=3) A (HEAT1 2 2—3) SR FRAHEAVEE S
e —HfEH 0 080 kai matnp 22 " BESE— ) 5804 EAERT—E 6
AIA LAY EE4H 0e0d natpds » T2 W1 AT A A8 5l (F il BE [EI{ILEE - WA
sSHARIER ol - (HEE EEAFERVEEE -

%5
0c0d matpog HIRIEELLER

%< K]V ERV ASV ) frbd ERY LEARAY R RAK THR NES
Valera
feod  God God God  Dios A b A Age A AP A
maTpdG  our  our  our nuestto X F > A% R e R R
5 fuev  Father Father Father Padre # A xi +d ¢ # &
a0
1.7
i
o

#H 0Beod God God God Dios ##A FF Ag AE A A A

W matpdg  our  our  our nuestro e AP ek R Pan R R
1:3 NMudv Father Father Father Padre < % X1 3 < 4 A
H Beod God God God Dios #&A PR A A A g A
& motpdg our our our nuestro e AP Pl R Peh ol v
12 Nudv Father Father Father Padre % % X1 3 < 4 4

(EMHE)
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Btk St H

5

0g0d motpog MIFNRELLER (#&)

. Reina- , ,
#%W< KV ERV ASV e febh EHRY OLFARES 2 RGP THE YR
alera
feod  God God God Diosel ¢# <+ i <F QA H A
T
1 motpog  the the the  Padre # g #
' Father Father Father
. fcod  God God God Diosel A4 F Xi R+ A H A
T
13 motpog  the the the  Padre F0ORAP 3 P
' Father Father Father g% g
4 Beod  God  God  God = Dios A2 bA Agr A A S A
12 motpdg  our  our  our  Padre e Al A P a8 R
" fudv Father Father Father SO - A O N O SO | S
" fsod  God God God Dios < # ¢+ i b WA H A
623 motpog  the the the  Padre # N #
' Father Father Father
" fcod God God God Dios ##A F4 X i A A Age A
LGmmg(m our  our Padre e AP AP e P he R
" fudv  Father Father Father CEEE- EEN-  E A S S U
" sl  God God God Dios A 1+ i R} RH H A
211 motpog  the the the  Padre F FR 4
) Father Father Father
. 0eod  God God God Dies #HA PR i AP A AP A
e)
12 TaTpdg  out our our nuestro e AP NP g P hY Pan
“ fjudv Father Father Father Padre < ek 8 +d & A %
. Beod  God God God Dios KA 1} i R} A e A
o
317 notpdg and the  the the  Padre 0 FR 4 {
’ Father Father Father
" Pep God God God Dios (# <F i ¢F KA A A
ED
” motpl  the the the  Padre # % #
' Father Father Father

(ETFH)
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=5
0eod matpog MIFNRELLER (#&)

] Reina- .
##< KV ERV ASV ;7ﬂ FEA EEY LFARES RAA THE HEE
alera

" fcod God God God Dios KA <+ xi <+ A g H
v

12 TOTPOG  our the the  Padre # K # en
" [Wnév] Father Father Father ’<'
B fsod  God God God Dios R# R+t xi P RH A A
R
0 TOTPOG  our the the  nuestro # K #
' Father Father Father Padre
B fcod God God God Dios <4 2¢ xi ¢+ A A H
14 N N
12 notpog  the the the  Padre B *
' Father Father Father
, Beod God God God Dios ¢ # xR i F KA K A
5
14 notpdg  the the the  Padre B #
. Father Father Father
. fcod God God God Dios #HHA FF i A A Ags A
13 ToTpdg  our our our nuestro e A AP M e Q0
" fu@v Father Father Father Padre ¢ &R ¢ +3 ¢ # #
w 0sod  God God God Dios A F Xi R+ RH H A
B
12 motpog  the the the  Padre + #
' Father Father Father
di 0cod  God God God Dios A 1+ Xi R} R H A
k4
117 motpog  the the the  Padre # #

Father Father Father

<
[
M
<
I
<
Y
=
<
)
=
<
>4
=

g4 0sod  God God God Dios R# % B

12 notpog  the the the  Padre # { #
' Father Father Father

e God God God Dios A4 1} i 1} R# A R
) :1 motpi  the the the  Padre # K #

Father Father Father

BRERIR - (FEE TR -



2 wmEnEk Btk 5B

— ~ BHEEAH 0cod motpog MG

=5 8RN gy (B Z/0F 14 i 0g0d motpog Fa4HFIE(E Oeod
notpodg NudV za/4H o B 0cod matpoc > FLEEAIFEHE S sEs 2 AN & — 2y
3 By “God the Father” fil “Dios el Padre” ; 2B AWM E —HVER

TAcw BT REAC, BT AR e

H17> 0e0d motpog Nudv » FEEEFIPEPE A SEEAM E —EVEE R “God
our Father” fil “Dios nuestro Padre” ; JEEZ AWM E —2010:2 R " B
Y I 5 1< 199N SO= Al £ Y X = A 57 [ A =14

" RIS, -

RS Chot1 1) o SCFFEE; (Ellicott, 1897) fEiH » IV EHC
TEAHR T VS L 2 020D matpog FYEFERZ HUE A I  #§RH (Meyer, 1884, p.
10) £ (MeEHEEFRE)  (Meyer’s Commentary on the New Testament) FH5H,
0eod motpdg iE W TIEEE (together) B " BA % | IVMHE (nature
of a proper name ) » FJ¥HIRAYEESCEIRE (BE2:11) ~ (FF6:23) FI (f)
Aii1:2) < fRIB BT Mg s 2B AN EREE RV - A EZREIIAC -
B2 (Grenz, 2005, p. 263) Fif > HEHCERATC > T2, g T #IFVER
HE -

baitz Cnt a1y ~ (BE2:011) ~ (H 6 23) AT (A1 = 2)
BCRER > VR R AW Bk T A2 B ) HY 080D matpog 1F TN SR BER
FREVENGY - SRERHE = — B —{r - FBE L & 5 T 21 & 6eod
notpdg » FHALST FNCEREEIR 0 020D matpog s s EE = — IS AL °

0% B OsoD matpdg Ft T ¥ 0 ML i (fe b R) e Ad s (s 1i1) 2 TiE
RpEER (3 404 REE 0 R e G LR
FIA ) e g (E2011) TR T IR S L 0 REMFE A o 0 (4
6:23) ¢ TREEE 5 R el ARARF R S e L 0 (R L
2) ¢ THAR A DR LBHE  FFERE S TF 0 UROTIRIGRAR 2 F R
B c FERE T X 5 SR B e
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"~ 0 0e0¢ xai motnp MG
(KB 11 3) FH 6 0sd¢ xoi motp i 5E4H © SH1F 13 R 4Y48 L

1 A 1ov 0e0v kol motépa ~ ToD 0god kol matpdg Fl 1@ 0ed kol matpt FH
— f# 1 6 0e0g kol motnp [E] F VG 4H o Bl41 > (ZE 15 6) HY Ogov Ml
natépa - HEME &R EREZME 0 (11 4) 1Y 0eod Ml motpog » 5a 14 &
EFTAERE s (F55:20) 1Y 0ed Fl morpl - G B 2 AL - =4
i) YR BZ: Oeog Al matnp - AT LAA G B BRI EIRERF & DL o 0g0g xal
notip FYEHRRAETE 2 - 3% 6 /2 12 ([EEARILLES - ASUIER 6 FHIIASE
—ARICRFR (L) (HIBE—BTR)  (Dosay-Reims 1582 F- iR
W) o (ERERE -

6
14 JEFESL 6 0e0¢ koi matnp FIEEA LR
fe DO gy BRV AV N fkkpld ndh L RaA DRSS
Rheims Valera e
v God God, theGod theGod Diosy #— + %1 <4 A& 4, A
fcov andthe even and  and  Padre AF F ~ fr¥ % ﬁ‘u{ i
kol  Father the  Father Father ERULIE E AT S
% notépa Father /3 iz KF
156 e FELY.
< e B
¢ e
K

10ed God God, God, God, Diosy ¥4 <} *i R# # #fr K&
H# kol andthe even even even  Padre * g fik{ %
1524 motpl Father  the the the X
Father Father Father
00c0¢ the God God, the God the God Diosy ¥# ¢+ i 4 #& #{e #
#His ki and  even and  and  Padre o qex PR
13 momp TFather the  Father Father
Father

(ETNE)



44

Btk St H

#6

14 BERESL 6 00 xoi mothp HYEEAS LR (F8)

. . Douay- Reina- ORR
Fie 0 KIVOERV ASV O fehh EE LEh L KA IHENESR
Rheims Valera v
i 0 0c0¢ the God the God the God the God Diosy ¢4 ¢} *i 4 #& & <
" ; kei and and  and  and  Padre L REEETTTY
" motp Father Father Father Father A
00 God God God God Diosy %4 <} i A H& H{e H
b 14 0sod andour andour and  and  Padre F 0 A { <
el
koi  Father Father Father Father g
ToTpog
00c0¢ the God the God the God the God Diosy <4 <}t *i A #& #{e A
Kol and  and and  and  Padre L PR
notp Father Father Father Father iz
413 a BR
L3
i
R
10 God God God, God, Diosy <# <} xi <& #& @i H
4 koi andthe andthe even  even  Padre # R g R
5:20 motpi Father Father  the the
Father Father
10 God God God God Diosy ¥4 <+ * <H @& g A
%  xoi andour andour and  and  Padre F 4o { %&,{
4:20 motpl Father Father Father Father i N
g% 22l
100 God God God God Diosy ##& %+ i H #HE g A
#h%  fgod andour andour and  and  Padre e R Ao g et
1:3 kol Father Father Father Father R fen a2z
n0TpOG g X
00s0¢ God God our  our Diosy #A FF XA AH— A g A
#a kol himself himself God — God Padte Fen A A AR g foR 5%
311 motip andour andour and  and nuestto X AR R ek B P A
Nudv Father Father Father Father { X

(EMHE)
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%6
14 BERESL 6 0e0g xoi mothp HYERAN LRI (FE)

Douay- Reina- bR
© K]V ERV ASV LA ERY LA
Rheims | Valera fret ik v

* "2

=
-

B+ IHRINES

0 God God, our our de AP PR 2 i AP AP M Ap
fcod andour even God God Diosy {# AF AR DR P fefr DK

d;;; koi  Father our  and  and nuestro e ;g A B g A
noTpOg Father Father Father Padre {
UGV
5 190d God God God God Diosy ##& %+ i H #HE g A
17 kai andthe andthe and  and  Padre en 7 ¥ 8 Aex
notpt  Father Father Father Father %
00gdc the God the God the God the God Diosy “# %+ *i # #& T A
Kod and  and and  and  Padre L CE E
@3 norp Father Father Father Father i
1:3 S
B
ZER
190ed God God God God Dios <A < i A HE G A
16 koi andhis andhis and and  ysu L K i‘u—i"
notpt  Father Father Father Father Padre fs en
K
&
Kol
e 14 14 14 14 14 1 2 7 1 4 13 1
#

BRRRIR - (FEETTERE -

6 HUR - (M3 —TBBHETAR) 14 ZORF xai 35 “and” - (FREA)
HUOZHEE 6 0e0g kol matip 5% 5y “God, even the Father” » FHEZHA EATHLEE
AT H R -

HiN (& 15:06) » (BIBELKEER) f45d > £ (E15:6) -~

(PRt 1:3) ~ (FB1:3) (a1 2 3) FlR - (BREAR) 2R
“God, even the Father” » {HE[E:Z 5% B “the God and Father” Wi BE2:RH (&Y
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20:17) F1 (2K 1:8—9) HYSCE (Perowne, 1882-1921, Romans 15:6) ©
FHE (Denney, 1980, p. 709) 1E (MIZUEHIRHMBESCHEY) k> (K
TEA) B Ey “God, even the Father” » 38 " 1 | HEL " 42 | HRE > M (3%
EEETHR ) HYENEE “the God and Father of our Lord” {RFJBEZ ¥ - 18
i (Meyer, 1884, p. 540 ) F5H - {r&lE F & e tov ik T it B T EVERHAC |
HYEL 2 EBE (bind) F—(EEHRS (into unity) o

B (MRRET 151 24) > FEFE (Bengel, 1971, p. 257) #5iH @ {FiE&
B> TS EERCRER > WEABME > 0 (4201 17) Fn o
e [AHE Ryt AE F55C - HgRH (Meyer, 1884, p. 359) #5H » gt » [F
FHE R HRER B RYSC » AT Ehes (B 15:6) ~ (FRk1&1:3) ~ (HK
B11:31) ~ (u1:3) ~ (FF1:3) ~ (FF5:20) ~ (FH1:3) »

(A1 o3) ~ (HE1:27) A1 CHE3 1 9) FHEKHET -

BN (9 5:20) » B (Salmond, 1980, p. 364) {F ([ iLEHY
FIECSCHEY) et > (FEAR) 525 “to God, even the Father” o (3
BIEETHR) FELCTHEE By “to God, even the Father” » {1 FAYFERIE
Fy “to the God and Father” 7 [ & EHVENEE & “to the God and Father” ¢
EEGTE R FRHES - (BIBESHRE) i 5 <o
the God and Father” ( Perowne, 1882-1921, Ephesians 5:20) o« S F[Z 454
A MELSCE —HRER A EZEE - HIrAAME » SRS

(fear and reverence ) [ENEHVEIE 5 ST FAVEHE - ERIE
BUEHIE T FAHI4C S (Ellicott, 1897, Ephesians 5:20)
CHEA — TR ) ~ (BREA) ~ (BREIEETHhR) F1 ( ERIFAEAR)
TEIE 14 PR B e ol « (R — MR ) /2 14 KEE B “and” > (FUEAR)
B 10 ZEE B “and” » TUZGEE By “even” s (EBEETHR) T ( EBITEAEA)
12 RE B “and” » THEE B “even” o PHHEFEE Reina-Valera & 14 R
S kol fy y” o (FIEAR) HA—RUBTHREH ol - SfEEIIH L
EREREEN  WEMATE - B9 (IEAR) A EESEEFARR (K
EA) ~ CEEMEETHR) I (ERIEELR) - HEIEE 14 FEE 6 08¢
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kai watip HYEIEE - (FIEAR) PREEVHER S (EXR) ~ (HEEE
alhi) I (GEEIEEA) e AE -

T wai FIRBORE - & /NEDEFEEART] 77 RyiisH - S—4H B
(FIEAR) ~ (EIRFEAR) ~ (RAFSGEER) 1 (CBEEHEEFEA) -
B RAE—E R AR ERAT R T «ai o 25 4B (BEE) £
R cai > (EEAEMRAEA) 14 KEEH wai B (GEA IR F 1 ITLY
) 13 RERMH ol o B WA [EIAVEEEEERS - R RARIHEEH
KIFE SRR (B 2R - e A WA A (SRR R AR -

= ~ PTIHERSZET 6 0e0g kol motnp HYFERE

R TY THEE ¥ 6 0e0g kod mathp IVENERELERRE » T EH L
T e IRIB (EBWEAEAR) BYFESL 22 6 A%l 14 FRESSCR] 73 Ry T
E— e " FHRERESEAYMHELLS | ¢ “the God and Father of our Lord
Jesus Christ” ( (ZE15:6) ~ (FKf&1:3) ~ (FH1:3) ~ (f&HI1:
3) ) ~ “the God and Father of the Lord Jesus” ( (#£{% 11 : 31) ) ~ “his
God and Father” ( (B{1:6) ) ~ Hl“He..to God, even the Father” ( (fk
Ai15:24) ) o FEHHEE " EHMOTHEIL | ¢ “our God and Father” (
(nt=4) ~ (PE4:20) ~ (BGET1:3) ~ CBbREIT3:11) ~ (hbFT3
13) ~ (JHE1:27) ) Hl “giving thanks...to God, even the Father” ( (755 :
20) ) - HPERIEVERMER © T IREFCE WL - SR - FREF
EERIRAVAC - 2 IRMIRYAC - IR > HE frfIay - ((RIEA)
(820 :17) ) Eat o FACZIPEREERY " wf ) B T 52, > FEHRER
EER R THSREE . T, By Ty B TAC s BAARY o e
A ETEME B R A E AR ﬁ@%%ﬂ(@ﬂ'ﬂéﬁﬁﬁa o PHITHEER
WY R S BRI R AE S > DL Tiem - TEVERR L I TR
B ) HVHERSSERTE 6 0e0g kol matp o DA RFER 4 G Tt ER 22 EE
FE Rl
AIFASC (Calvin) B ANTHACHERRER (B4 - 1997 » H171—
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176) - IUEESCAERRRE (4920 © 17) Haf

AEHA G A end > ARG P BT A (220
7)) o FEEAgFRDANES G o U RF DA A G 0 AL
A Ao ¥ PR AR ﬁ&{;ﬁ ey o fgs foit
P2 B3 7 ke 4 A (by nature) i‘ﬂdé 573 > @ A
4 7 Fv2+ &4~ (byadoption) i # eh® 3 o (Calvin, 1844-1856,

verse 17)

I SCIABAREH > DIAVE SE BV AMLIN S > M2 tZ A » Frll > 2
B Rttt > BRI AN - BB RIS > BN EVE Y
i -0 H o A E AV Y ST PR A 574 0 Ry iy 1

RHITE (Charnock) B HACTBENFAGE R EHIREN - MifE—
R TR RIAA R ) AR SO R T IR R AR E YRR B S

k- BHATEOR RE A p e 2 AT A IR AR A &
SINIRIE BARAEG AR (2 1017) ) o i AR
Hin s o b BEARLECRE ((2216)) - 2#L
AR DA AT L - BRGE 0 TR o e AR
B 5’\%‘%‘3‘*< g T E Jj*a%**m< e 48 % o (Charnock,
1699, section 2 (1) )

RAreR iR - BEWESECE " MM EIHEL ) o 2
FH (el ey LA

FEARFA] (Matthew Henry) 2 E 4R E 1 /N W) SEEDE
e > NE (R FHIEELEETERE)  (Matthew Henrys commentary on the
whole Bible) % o BAFHER (AT 1 3) AYREOT © TErE
HABRERY > AR AR S » EAtaye - MRIBHETHTE S - 2t
AYAL ;) (Henry, 1983, p. 1005) » BEARFAHRY (MR 11 3) HUERREE ¢
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EEGR APV EIEggr [T 0RF o v ey
Ll o A B PR Pt fhs QM e ARTY
Ao A AL (styled) 3 T2 Tf“if"gé’vﬁfl}fﬁ‘ﬁﬂd B AT
A 2278 ¢ i (the Mediator ) e /& 18 Fenz KB ™% o (Henry,

1983, p. 607)

BACFHEH  ERT a2 " RPN RE B A HE s |
"EE(E A ZEEYRE ~ DU HERS AT S EEAURREAE S -

BB/ A e 5 - MY (BeAT 10 3) B TR E
HR SR AR RS AVARREANS © T EBHE R A - iRy %
EfE R Mgt 2B, (Gill, 1746-1763, 1 Peter 1:3) ° fL ¥ 0
(Fh1:3) FEREAT -

0% & riﬁ"‘.@ﬁiﬂ_\%"ﬁ”’ié By n X KERAFORFIE &
d g g 3T X B #7 (New Testament titles) » o % i3 B #7 #
WL FEp A G X g s # o (Gill, 1746-1763,

Ephesians 1:3)

SRR > T EEREREVEHIAHEASC | BT TTAIEAST
LRI (John Wesley) &+ /\tHACHE S 18 BUAESH G E EEhHY
Sl (Bt 0 1997 H 1187) » fillfE (fZAT 1 3) AYFEREPER

/iﬁ?ﬁﬁ?*?ﬂ P a Brs,qyf;g}gﬁvz‘é Ll 6 e% 0 B B e
B s end o 2 B A i A M o (Wesley, 1755-1766,

verse 3)

Bk (Lange) HY 25 filt (EEAEEERE) HO 1870 £EHIRR - BEFEAE (Fh1:
3) skRErpETE o T WM EACEREE RS | 2 T IEAUE RIS ) (solemn
formula) - MG HEE ¢ TEEE > EEE RS EE R TR
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AHY TRa{BHrZEATH ~ ARSI~ HE&AYH o (Lange, 1960, p. 28) e

(BIEEEESEERE) 12 (9511 3) FEBhdam - " M L HREREVE Ay el
0 THEMERIEE (sacred formula) | (Perowne, 1882-1921, Ephesians
1'3) o BFEA ( BIFEERLCETRE) Jr niHaRE - T M LR ER A B AYAHEL L |
& NIEXEMEE, A1 BB REE L -

VY ~ FEEEGHERSZ T 6 0s0¢ kai matnp MYERTE

KEENVEBHELTE 6 0e0g kol momp MYRRTRMERS - EHILEIE
s ARAECEE Ry T AT AR o EERELAEAY T e ) RS 0 DL T ACH
B T PR R R AR

HE# (1959) 388

Mgk ¥ LA 5 T, (($7:21510:32—33-11:27) ) >
PR TAER ) ((H20017) 0 (X 27146) ) > F PR
BOBATd - A ( (PRI 11:31) o (A 1:13) ) o TAPEA
PRgRAE A | AP e X e s BB A Pl iAo
(F 374)

HREIE - BRERER MR T, AETE F?EFJ SUH IR A —
Tt o AERERIHIE R E R B AR AR
Rk (EHLREE (1997) HUEEREfEH -

BEMFREET L F G e AR ITL B SR
90 RF L (b (419:2602412700) ) 2 RS LA
"REAEAERF AN ) 2R S S TS L

o THURHEE A ) 22K kLR AP e d )
AR Y fr T s enEEfea Lo (F 92—93)

+ L

el
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finffHfsH - TS ECA TR > DL T EERERAR BV 5 BV AR
[ NBUREY—AL > 22 & T R B R AR, (Rk(E iR
B% > 1997 > B 93) -« fff95@aA > #ELL T EERERAERYAC , B EIE
ABUR I HIER T HrE ey T R B R SR, o B REREA Ty
Bl A2 iR BARAERRE  (E0 " 20 7E AR o 0edg kal mathp
FYFECHEE -

BB (2003) IEMERBITERTERR © T AR RS H — ) 5
HHYEE AR A BB E My 57 B =R — R e g
X (H17—18) - Efe R 2Bk (AT 11 3) FHY 6 6eog kai
mamp 1E T B fi# -

(CHTEUBREWAG A ) 16 (F5 11 3) sk T F{f R SR E B Ay e
Ay HEFfE

EN R e ;mg,,ﬁgg%x ,ﬁmw, A FE A g ;im‘s, B33
A OE A I o g A e A H g el g g e A H A

o (ZH% 51987 F 816)

(BELEMRIEA) PREVHVENEREERSEL (PEA) ~ (FEEEETRR) -
(REEREAR) FIVGHE S 5E Reina-Valera FH[E] > Fo53 152 HE B8 1 B Y 75 1
EZRME -

1~ A Em BV

F B HEEEAH 0cod motpog FI 6 0o kol matnp HIENEEA] 02k E »
HR 0eod matpog > FLEEEEAME —EEE & “God the Father” » JEFEEA
HE—EGER ") » HOrEIRsEt—2 e " Acm, 2=—1E
—Afiz o {HZ  $HY 0 Be0g Kai matip o HEIRILFH A E —EEE K “the
God and Father” » HIEEREE th— 2R HELSCHIE G — - i > &
PEE AR —E . RBEEEREER "0, o RRE TS E—, o
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HA/DVEEEASR T RT3 " HHELLL |

HAERISCATS [l - A pa T e g8 a - " 2o AR AR A E A
B | BRI E RN B AYSE R AL - BB TR R e - B A
AN » BB RS BENEEIMME - BRIZAN  RET5

(Charnock, 1699) FfilfsH - EWESHCRE " oM E L EREE Ay
B ) W A8 "R ERS S o BIRKFA (Henry, 1983) 583 -
TERTEIHE > ifkdn 2y T IRMI TES MR AR AL, - HEYE (Gil,
1746-1763) §RKy » B2 Ay " ¥r&ysaeT ) - EEIEGEEE@J  HEEFE L
HVE TS r4E - W B LLE T T f5 2 - BA% (Lange, 1960) f51H " Fef £
IREREVE AU BN | Rt m B e T IE=UEAEE ) - W HEURTRER
AHY TEAHIZEAY ~ DABET T ~ FEE A, o (RIFBEEEETERE) U5
ey T HEMEREE | (Perowne, 1882-1921) -

BVEEWEZE RS (1959) HEAAFEH - HRERERMR "5, -
ARG T AEERE S I E R  HERRE R T
T R&ERE > RAHAEWERITHEEAMER LAVHER - RBAREHR
SRES (1997) EEFEE] > DL T EERESRAE AL, BT ABUR -

B EAHE T R R AR, o EEDL T T ERERE o
0e0g Kkai matnp AYEHE - EEFE (2003) & (AT 1: 3) HHY 6 B0 koi
natnp {E T B7F | fif o BAARY - EE$E - TRok(E - IRISFIE B AT
HERS R B HOERE R AKE 0 0e0g kai matnp 5y T ACHH AR -

SRR S - ZUPE TSR E BN T I R AR E A HELSL |
SRR - FER R TR ET RS B IR E T EEeE T R UEAEE L -
"HEEE AR ) HE R AR A BLERE R R R
AR T RERSL | EnEE T AyeET - TIEEHEE ) - T EEE AR
T %% PRIIL » K HUERE (B4 HEEENE 6 AidlZ 14 R
SCHTRRfR > RE TEE%DEB}EEFE% (EEEL) AUREERIE] > sk 5 W
FEGEEMREY Trew ~ TEERR ) M TROEER L o EHEAEERIK
HEENR BB -
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{h ~ filiam

(K28 :19) BIFHEIFESZ 10 dvopa tod matpdg kai Tod viod koi Tod
aryiov mvevportog » A T WA IR kol o FEASLLEZAVAS MR @ JLEEMITE
DL 58 2 B 70 Bl S [F) Ja8 ETBRGE & HEE AR B W KEE H wad £y “and” BY
“y e TERBEERGE 2 > A TEEER ) HE " Ba ) WEEAES
(e T AR SRS TTRERR -

PRI » &y (EEEE) A% " ihaa— ) #YEEH o HH 100 0eod
koi cotiipog & — i B AVE i = EEMELE - H (EAR) F1 (EE
REEAR) B REENIEFREREE » FRENE “the great God” Fll “our Saviour
Jesus Christ” B FHHY » 77 (BEEEETHR) B3] (KEAR) H (FriE
BEETHR) BT (FEIEELR) &8 ARED "T#M2E— 1 ¢ “Jesus
Christ” && “our great God and Saviour” » (FIEZA) I (FR QP SCEEA)
AR EFERE L » IR WEA - (REa) -~ (&
KWAEA) I (CBEEOHEREEAR) HBIEA R "Haae—  [ERE
) THREREES ) —(EAAL - kS T EARRVR E R ) BT B KA
FIEAAVRE - EEEE RS S EEY -

T (EEEFAIE 6 0e0g kol matip > FEEEFIPE L SR A B S
kol > (HRZBUEREREAN G ol > HEER T M o RFRE TS
B o PR woi A RUZEEEAVEGE - AR T RIS o E
A WATERR RS « S APE T ER S AERE - T IR R AR AR A E AT HELSL |
ERENE B E RCE S EEAS o Ry TrgVERRT, B EAE
fEry TIEMEAEE ) A THREEEAEE L o HURT TR BRI - DA
YT~ FESHTIH ) 18 BEEETTRTNT - (HEBAER S HA SRS A B ERE e o
AUER R - SR A T HREISC | iEEERE e O AvEEE , - T IESVEEE
LrHRAERE o SN ERIEVEEEN A G R ey - HERZED
BEBAEEMER "em, - TR, M TRER - DIakEEER A
Bl » HEW RN SRR -
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EE B

SRR

TCREME (Zetzsche, ] S.) (2002) - RIGABIIOCEFEIMEE (ZERERE) -
B BIREEG o (RS < 1999)

[ Zetzsche, J. S. (2002). The Bible in China: The history of the union version or the
culmination of protestant missionary Bible translation in China (K. T. Choi,
Trans.). Hong Kong, China: International Bible Society. (Original work
published 1999)]

BT (2007) - PHUG R BB AOESR M IR R - SMGRAEE 28 (1) >
87—91 -
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The Discourses of Translation in Phenomenology:
The Vision-point of Translation in
Merleau-Ponty’s Phenomenology of Perception

Hsi-deh Wu

A general survey of the history of ideas about translation reveals that most of them
were centered on the acceptability of different (translated) versions of a text, and less
concerned with how the translator confronts the source language and transforms it
into the target language. The theories of language and perception that we find in the
phenomenology of Edmund Husser]l and of his student Merleau-Ponty, and also in
theories of the aesthetics of translation in Gadamer’s hermeneutics, might offer us
a useful frame of reference. This paper will present and criticize the discourses of
translation that we find in both hermeneutics and phenomenology, insofar as these
are tied to Merleau-Ponty’s ideas about language. Merleau-Ponty takes language as a
sort of “visual field” or totality, a field of perception, so that translating the words of
one language into those of another can in effect be “seen” as the transformation of
an entire linguistic-visual “field”, and thus in effect also as an artistic transformation
such as we might have if one painting were gradually (or suddenly) transformed into
another. Thus linguistic transformation becomes a key concept, and here I would also
like to relate this conception to the constructive role of translation in cross-cultural

communication.
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# (] Derrida) » DL HE ZRYTERERREEIRAVIT B 52 » WPPHERA (W
Benjamin ) % » AIFRAAE [ JFSCy AVEEAE » 08 - SESCAfRIREAE 4R ©
SR WA AR HE H R fEA SR A AY SRS ¢ T AESE | (Différance
BIEE e SHIED - HF UM (BRI - Rl - 2000 0 H
212) © BUNAFHTIEAT (G. Steiner) AR " EF ~ Bih ~ W40 - 7
f& , (Steiner, 1992, pp. 312-319) 2K " ¥R | JFOC « B A EGE NEER
(F Nietzsche ) 1882 A= ¢+ T BHERHIT{L (Translation was a form
of conquest) | (Robinson, 1997, p. 262) -
JERAVIETH FIRZRZI L E] 20 A AR ee R RAV I R R M -
Bl " HIERVEfR R R R RS ERERRE, | (PRS- TRE

2
E
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i > 2000 - EH19) » BEER T EEE AL WVEIEEE - atEER
HUFrasRY " RIS, BUHRET4 - ?%EZ HIEIRERMS » #15F
wie—fE A, (Appropriation) - Bl T {E BB - HIHFESCE
B (BREESS ~ sERglE > 2000 > H 31) ° é?fi%?ﬁﬂ/\*aiﬁ%ffﬁ%%lﬁﬁ
TEHTIS (Montesquiew) HYARA)AAE ¢ T eS8k - WA REEALI T30
MRz EEERE% (Difficulté de traduire: il faut d’abord bien savoir le
latin; ensuite, il faut oublier.) | ($258HE > 1984 » H 23) - i BLEFE
AR A EEEFT RN " EE ) s

BAM GHAAEF o R CEN R RELA o F L2
@A R T

%I
Fz g SsEphgf AR:ELF ¢ o (52419845 F

G (1984) fEiE(y (BEESGE) @FERsREEaEt
E%%Pﬁ?ﬁiﬁiﬂ’ﬂ%%ﬁﬁﬁ%@ C CHBRHEA T - T MR OB - IRET
= B2k R Mg —JRE %Eﬁfﬁ%ﬂfﬁu%gmﬁmiﬂﬁtﬁﬁ%ﬂumu ’

%ﬂ?jdéi TEZRZIHY SRS TR, > AR EfT — T A =Ry 7
AN B Ry TR -

B\~ R R R ENRE S E

apfRER (B TR ) ) AURRAMIFIRE (P Ricoeur) {EMIEY (fiF
YEAEZE)  (Le Conflit des Interprétation) (JFE 1969 FEHIT ) —EREEH
RS R (%Uﬂ » 1969 2008 » H 285) - M8 —REFH
1951 FEABRBRVET WAL (GRshs MRS ) - BEE T HZERGHH
B7E - 2t
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BATE B R BT E T DR T 2 B ﬁﬁ’%
RIS N R TIR-F Rah A A A QR RE O
HeovERPFTRIPCEE > a8 BT 0 BWEp L
REREIME Ax L AT RN xﬁtiﬂg)]} eyt B EAT A 1
P r L FHREE > 22 AW LA «%p, v B_EATR
Yot T A S AP NS hE LER > @ A H A4 o

( Merleau-Ponty, 1960, p. 136) '

g —RErs ILRICHE S MEVIA > #ECR THRZEMPVIR ST
et TEEE - B B AT HBEEES J’BED%—:&E 3

Elll’
\_
,_

2 Ao BT AATES L ¢ - 53T Rk F i
& I\J"}ug\-@ 2P E S il AR B IR AL mlz'ﬁt’y\ﬁl A
oAb A AN R LR G P ke RN

WL
oo (14201969 2008 » F 305) (& i)
HHY > SHSERE CBIBMTZE)  (Lagische Untersuchungen) RN -

EREFE-RHEOLET > - BERMIEL AN LER Y
% N EMNT RAS S EROEELEN kT2 L L ERE
B0 - BE R RN R F L kS @ T ok gt ok &
PR R GE BB AEE B AR T A
HETE kT AR - A L AR (Glp A g
2007 » F 48—49) (= F3%)

FHI > VAR B E OB S B SRR T T A - 1Rl
£ (JENayEiscEsryEEes )  ( Formale und transzendentale Lo(gz;é) V&G

1 &< 51 f Merleau-Ponty + Baudelaire 4 2 Dupond < /l?% EELE- S Y T'FJF[" g 2
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BREIR)  (Llorigine de la géomérrie) Y > MifFiGI5EE SRS R > &
ABRETRESE ~ EEIREME > HEHYE T e BN TR f9sERt - 2
TEZE SRR R A E SRR > R IRE S AR i
BEEES AR B RS w4 (BAREF > 2007 H49) o {F
VRS - R —RERERILL ENE AR R &R (E de Saussure)
HUEE =B W C SRR (R B RAE ARk - PR EIFRRE I
RS o fthEH 50 3R 25 R 1 HH R AR B AT A AR AV R Y - SR BRI AR
BE&T AR REES MR T AEERIAREL ) o AR A RIS AZER
WY& > sREREREE T A8 M RS - micE s T R
(intersubjectivité ) » BCEFISLHFRBIENEE (BAF » 2007 0 H
51—52) o

FTDAER > MR — RERE T HR(E B M A B G R A R s E S
RE 0 1945 4 i i H RUgRER Y

Tk e e > 7ng L,,g\;:,e;‘g, TR E T L ARHR o
Pl dmmfrb B ity 43 B hhiim 4 iZ et
TOB o RA A FRE T F o WA T RWEFLY BERIL
& &R G o (Merleau-Ponty, 1945, p. 211)

MEZ > HEESHEAT - FEREZRNVAENR > dEEHERA K
B4 -

fe % — e AE S BN T B RE S A B SR AR YRR B 1k R R 7% > (F
SIAGHZERFRBAEEHY " FAGRIM: ) OURES - RER AR TE I SRy AR
BEERVHTE - T RN, OGE TREERM, ) FdBEE (L
Kant) fifgt > Bl ERER hH A S EESE RS T ik, 5=
TEH - E*@E%ﬁﬂ@ﬂﬂ’iﬂﬁﬁ%ﬂi%ﬁ?ﬁﬁﬁ ° E?%ﬂié@i@%ﬁiﬁ%@i%
Z [E&R—M: - SHZER R RS0 SO Rymeank L A < R FL
SRR dB PEAVAR I AT 45 FHJE\QJ - TS FREST -



BEEeEERE 89

SRR T RN AR B R EORE IR » R
LR IR o TR A S AR o R > R
HantT R > TR R AR R - 18— R NI
BRI S  FIRAVEII SR BB — E U RR G (LR
Mo R o B T RERASEH RGBSR o IR R
BT BRI ERAUEHT . (Dupond, 2008, p. 115) -

FER TR B R T B AR AEE (M. Heidegger) B -
ERRIME R T IR % - EERE RS ERN AT A - &
R RIE A I LA A R AR T2 AR
SLAE - B ARSI S LR - W - — i R
o E RSB R R TR SR R
B BRESUE - 3B - HERGATT - I > ERRTEE
BEEARA (ERRIE  MEED - S R A e 2
ML S SRR EENES - B2 FIRHRE—
TR AR R A R B P E M s - THERATE
HEEEAE » ELCRER  Tite R ERGREER, (FIR 1969/
2008 > B 326) (BEREE) - R

FramEE kT LR YR R O o kd
By 2B E b iake vAAEaRAE T el BFiEd

EASITE: I (F14 51969 2008 » | 326—327) (% 3 3F)

5P R - BT a0 R e (AR, e T

MR RN B S EHUH R ZE - A 2 ZHE ST R,
MHEZE RSy — e s g TR R TETHEA
ek i AR N RE S IR RE S AL (EEE
2008 » H 3) -

g2 (CRRBEERRE - JHEMBREE > @B FAET 2
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Folielitt - B —MHERARRELR - #5828 Ml EF IR 1t —
(& BRI 5RY) - BERe i R E A LR - 08— RERe T i ATR
Sy TEEEEANE ) W ETREE R HE Y - JCHRA T EAZER T 5
Y T ERGRIME ) TR RbTTTIERS - SRS HIAIENE - Rkt - IR EH
EERNWHOLEENE - HEZIXMELIZEHE - 1 g —REFEEE—F
B SHVRIRBIEE T BETCH LSRRG - ek © T ehsiE—
TEEES (une geste)  MERTEZFEATE—EHST, (Metleau-Ponty, 1945,
p.-214) © 3G TIERBRERE - IER SRS, (Merleau-Ponty,
1945,p.230) ~ ETHRET - Hgls—BERT EARIEATIEH -

FoEEER A A b L RaiEiF (parole pensante) v § 33 0
L8 (pensée parlante) 2. B » @ 7 H - Bdg F w7 > B 4

L BIrE T 2 F o (Metleau-Ponty, 1960, p. 34 )

MEZ > BRMERBBETRNANR  wWEERBHIUERE > DA
B -

2~ M — R HRE S RS

s —REREIRE S B R MR S - R
TREMNVERE S RRE - BE 0 MRFIREMVEEE - HE
SRR TS P EE S SRS A - IS THZENGEM R TR B R E A
HEES BRI R AR EREENE —A - RMAFTRZE (HEHR
SEB Y ( Phénominogie de la Perception) FIEEIRIETE (HEFATECL)  (La prose
du monde) EAETREIFES ~ RERAEGHIKRENE - 18— REE (Er 4
PEOTEAE RN T i P S B T SRR R HRE SR SV EE - IE— B4
FEERE LA EA R TS - i B R R R B 3
FARIEE CLHZEANVERTE) BBEE - fTbl FEMER

il
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"EFE EEN T EEEEER ) WESSEE ] o EMEAVETR
t AE IR RV AR KT - TP B AVEEE A sE B AR T T VR
(EEJ 21999 » H 86) -

s —REm Rt T RE ) FF o i T AERE ) EENE > R’
—(E NFYRIE R 5 - & e RAVEAE - S BB SR
A FRAZE R A B NAEREE o H T A05E ) IR —AEANIIRY - BSh
ERRRAVEE SR - T2 A8 P &S R INE AR RERV AR - A2 Fe M =
HMNERTHE SRV ET T - MAVERAIE— AR - BEAE RN - 8857
R - Mg —RERF R AGRET T B - 1530 - EME T - BHFE
HISERS ~ FT DAIE R - B AR R "sES L - sEa
HEEAE RSO P 4B REEEREY - R BN E BT S A HVEE S T
SmaR ~ elEE - WEEAR R o AR A BEHERFEMA o WAEEE
SHREHERMA - STRA R ETRE - FrbL » fEENRGES V) -
st 58 = AR Z MDA — eI SR - 08— REss A (ER 5
sEEmE AN EEETAPR - 1 B T 2 ERNET - RS E
ZEATHEENE ~ SeEE M - It - SEE N EEERIERSTRF ) - e
ZIEEE S AT R RIVAIE (EE/I2 1999 H94) -

& — REFETE IR B S R B EY) > R RsE 5 ERER
o HEEANZAWED - BEREEIAEIREEE 2SN mEEafEtt
FREEEE N - FrbL - SEEmIk TR AEsREs - BEAMEE - IENOEAE —
HEATEEESHVER - Wit > SREEREA TERE, 1Y B—HEEEE
HYEME - SEEEEER - HNER T —ERTESR - i (Ghshs i
RE) — PR RIREREE S SOREY T BB RRES RS
B TRSER, - TEEM, - T EREE,

PARE AP ARG AMKRIE FANL AR 2R
BB EL AR S AN REAMTRRGSLE 8 TRE

) NP FERIEGDATE o S RENFZEF EREIRS
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Wi hmz L Tgskai i ‘f’iij‘ﬁ T A MEFH | o (Metleau-Ponty,
1960, p. 157)

3t — IR RAE 1940 SRR T 38 S IR 25 R G Yy 3t
Wy - TUEEE ) LUR TRER L - TGS ST - WS REE
BB LR - BRI AR LT G LRGEE
AR AR — (RS » TR (R E IR - st TR
SETPIEE M > SHERI SIS 2 S TITEL > AL A 1
LIZEE AR | ( Merleau-Ponty, 1960, p. 140) o fi{E (FIEFREEL) &
TR BTGB B REEYI S ORE R S FIRIER
WA BSR4 (S LA T 258, (Dupond, 2008, p. 137) - B
B2 M RERAE S T B R DR S R RR IR
HESH T TR REE AR B - BB > R ) (Merleau-Ponty,
1960, p. 70) » HEZ > fERBEM TR HEEH > EEMF THE
S -

3% —BEAEE 1950 4 RADMRLE FHRILHY (M FRIVEO0) s
T PR - P A3 [ T AT R 17 MRS A T ().
de La Bruyere ) 3720

AR ABEA P - BHL RSB A o hd - AL
¥

B APEELRHERS B LGy - KA

<k
T
I

(rE B f # e e (Merleau-Ponty, 1969, p. 11)

(B85 25 19 HCHE AEIE5E (Ch. Baudelaire) HYZERE @ [ —
e BAYME Sl A M PRE SE F2HY > T —HB5E SRAVAE dn i A WA IR 5E Rk
9 (Merleau-Ponty, 1969, pp. 77-78) ° f&7& — e Il 15 L EE AR AU &5

EZANNE
oy -
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5 - 5 o

BER-ET YT AFRT e

F_
L

GRS E et i R A R D 2 R

BARD T fene AX A LBER A PRI E L OER
= A

(H# ARGl @de ot AL ) kBB AEF
anooom A Aawgei > A o AaER o REG AR

PR ZRZE ~ PR 1 g 0 AL RS o 3 R - IR o
K- BR—C ¥ §F - AR PRI A B
FHERE S BAIRE RO o WE g 2 H
Pop- wWR > I ot - et HmT 0@ ij%{ﬂilﬁi o ( Metleau-Ponty,
1969, pp. 42-43)

EREI R A AAE 1931 5 12 A RSl TR R SR SLAVERE
B HE

AR B ENRDY T AIRKGET F T R DO RS
FES RS AT AFT AN Lo 2T T FAT
Fa o mRa v g e (BiFA 19820 F 126)

B fErEE R T MY E o JERSCT ) DUk T AL F 0 B
AL, - HREESFHEEER S LA - 8 —REFHIEEE
FREBHRENNERE - SESHEERN A RBEIER - s

HREARJRUEFADLE (vBELRBRE) 200 0 MR
AR TR MaGEg £ R A Bk APLE -
( Merleau-Ponty, 1960, pp. 143-144 )

fs—REF T s N FEEWERE S " #S5AVEES 5 (langage
parlé) I " REFRAVEET 4 (langage parlant) - FIETS " EAERETE
B FRE S ESE A E M EHIEE , - RETE



04  @iEmE Btk M

W FAHFFRODER > TP G AL T IFY L F A
e EFRAFTT PR LALADF A RFELE P
Bax- B R ﬁ;ﬁ P B L AThE & o (Merleau-Ponty, 1969, p.
20)

MEZ  EEXFEHRIRETR - FEERRmEE S T HEE (BEER)
EHE > EESHHE

% — R BRI T RFARREE - B B X FgaEHa 4
5o WA %@*BE%’A’EE’\J M4E4% | (enroulement) FHSE » DIK —
TG BB ARG - " i ) (réversibiliee) o AiTaR T 447 BRGR -
W

TR H P ki T s Rt U fhom A

FUERE Y > FERAE TG fi%pmw a2t ik »”Mﬁ o A
pﬂf’zf’wﬁif iz A (L Aci@ B eh € & & (¥ 4y 7w
) - BA AR T - BAL A WO R g Fleh p e

Wi A 5 I[N PR3k > FaSTF Len? fFehs IX 1 AR

F_&
3

I
)|

m

B2 ¥ Lo (Merleau-Ponty, 1964, p. 175)

DR > THET Ry A RAVEE AL Eﬂ%ﬂ@qjﬁﬂﬁ%lﬁ@%
BRI X | (Merleau-Ponty, 1964, p. 175) - FHIFEEE® T8
(entrelacement ) FY{EFMMEARY » B :

SRAE T PR LY BHE T R BHET R R
RREE ( %‘r @3 B ) Hrdhn chn HAE (e A5 3 LINE
fT> FlaviEicy & 11’“';7?']41[«%,;& T e PR APy

~

i
WEHE LRI WL L THRADNT 0 ArT F LEF AT EY TR
1@ {844 o (Merleau-Ponty, 1988, p. 53)
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ZEjr TEENE ) o SRR R BEEREBEWARE (AR
BE) BEFERTREZT > TH ) B TAEETREZMEE -
B TE) 2T PR T EEEA RS (RREEEAEEEE) H
GRS - O E M LRe: > SUHEHER R CBHE—
1997 /2001 » H 261) - fg/&—RErETEH - SES 2 ] DA THOIUBREY -
RETrE RN ERRBE—RIR (gleichurspringlich) HYAMEH & H %
Btk CBEHE— 1997 /2001 » H 165—166) - 52 - 1EMEE—E
WA > ERVEMREET - BINEIREN > WEALREN - 5B
By EE TEAAE > tEREAE T - 2R ER AV EITLE
i o ANAEFEETEECHEIERZ S -

B~ Mgt —REri N8l

% — R HEE S S0 I BRI R B RETE - AR
T EREIEEAY A RE R HARME - AIMEERY - HAESEE - s
FIRAKANZE R (P Cézanne) HITEE SR HAEM (ZEHAVEER) (Le
doute de Cézanne )  [ZRTREFEZLM0 & | ZEEAIIES - FAMA0ATRE T <H
T MEEFTE AT ERYIG - ATENERE T AWEN , ? RRE
RZE N BT T ORIRIA — - BEEHEYED] » Ry EavE e
( Metleau-Ponty, 1966, pp. 13-33) ° ZEMLIILEE OFEEAY " FE | fAT
BRI G - BESGES S S WAERE S - 5 HEFEIIIEE K EAE 2
TER—ERTRIAMNEE - IRIER (BEFA) MIEm—EE - 1648 BHAIE
AR o T B ARELRR FEA B LILE - B EXREZX
FEEBEEAI S > (ERBEREE - R8> EEEMIIRNSCT K
it Frag IR - BEEGEE WAL E LGS - T2 SRR
HEERTE 7
s — R gzt E TReH TR B RMEIEEmEE - i
EaE
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(FF3FZ) EFELY REAFRRDODLBHEFEL N A
LA A SRAEAT Y R 5t L e R R fpo 50
BT EN - EET TR REAF TR V- FET R

Wit o AP RESBET LR - EETAAER 2N
FeEs o 50 20 $95- 57 0 S FRLEET 4 ddw
Bo NP2 L FEEYS BER o (Merleau—Ponty, 1945, pp. 218-
219)

it SER

—&\T'gt;\"ffa—‘?;\flﬁlé'f\.ﬁ.ﬂ} r}g‘[’\'?J 775}$5\1F5m’3:"}j}r'1kr

= SN i}ﬁ%%%ﬁ Gt 5 Ay fmj BE3 X B
T, A3 G- RALTRLAD 4 P o 1A

7;"3 R Ea ’,%Vf.] e # 3 § B o (Merleau-Ponty, 1960, p.
70)

fs—REREM TR RS ) IR - EREAE T RS
A ERF SRRV ) BRI L - ERHER IR MR A SIS S
SCFHIERD > EHEESR T AR BREFTS RIS © B EIR R
Tl RGBSR - R 0 TR ERIEERE (AL
B o (HZ > EEERAARES RRTEST AT REMIAE , (BH
B0 1997 /2001 - H135) (BIEARE) - G TREE @B
BRI FEAS B JEAS 1T AR AE LRV AR PY - (fﬁm) DU —HBEEEE
Ha (BHE— 1997 /2001 - H 134) (BIG4RE) - MAEFTHIIER
FHINE RS ORYEE - B ERRAES -

LIE 1 RBl > — B F a2 (FE Ay A SR PR A2 - A DLEE
AR E AR — [ 258 S - TR ENEEREE ANEFIR
R EEAEES - SIS RS EE SRR (EEEE T 1Y
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SEEJ R ~ K B HEE o B AEENEE - TP A] AR B A SRR
B/ A NGREETGHEI—(EERE "R, RAFE -

1 fEaniYEA B SR
BRERIR « (R E TR

f8 — e LA R 2 L A AT 17903k B (% - IRRER MRS
FHIATEENE « BN - DURA S EERMTRE (BEfEFERIEE ) Fr
AaBRr— VMBS - fhas

BT e MprBpar P FEz i e (o ] $ &8 7
AT IS PR PR E AL DT R

S

Bk v Ae RN EDRFE 4w AP B F RS

I e A el s P ehAT AR i A e e ] e A

N Rl g R A W" o Bfs 0 VRS M auES 3 LRV

B9 FREhgEd M nHE B o G TR AR Y o A

AR b R 0 A RS N R A U S Bl
e fERT e e > (Metleau-Ponty, 1945, p. 265 )

T8 —RERE MR 2 URNE B REam Z0RN 2 - A AR HI RS AR A
AR - fECEEE b M2 FInEe " EERSR P
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Ko 19 B AR AR R BB 2 o T ERE T 2 F (B2
Z2)  (Les Fleurs du mal) WERARZEE » SREEEAE E EAEE CERD

( Correspondance )

S P ARE - RA R IR Eh L AEF N7 PR
A HONTT AR R ML Bk HARGUR IR ARZ A o e
( Baudelaire, 1998, p. 33 )

FEEEEELE > MR ZEAZER "He5R ) (Edebnis) SRAVRSE - BH3E
AYEH © Tk AEelMEESE ERARERAR - ATEEEE
AabpanyE PR, (SAZEM - 1997 72016 » H x—xi) ({2RFEEE) -
HELL > MER EE&IRT TR — SRR

PRFTI B il f A AT - > 2 L h- AR LA kAT
PRERE- MY TRt AR R I AR~ B
WRoh oo R R R R AR A s (B G- o
1997 2001 » F 97)

A 8 —RERSHIBNEEEE T AR " Bi%2 ) (synesthésie - B3
"REE— ) —FREZ o BMbATERRY T RIS | i AR
FTER S T MRIEEBRATRN - REREVIFLHELS - #5F
PO RO EhHEIET 0 AR - S8 > ARG IR S02
B kA OEME, o IREEE - BETEAR TEEE ) TERSML
AR AEERE (H.-G. Gadamer) f£ 1960 tHRRAYTIME (H
HREATE) (Wabrbeit und Methode ) —EFitfEH T 1 5FLELE | (horizontver
schmelzung) BB » JRHI - SEEFICHER] H CRTHER YR SA1E > 24
& BTERSRT YRR AV FAE © W0 BB BB IEIPEEYAR ST (hotizons) » H.
FEBAA M RAEUTg & > DUBSAMEPE A SRR - fEm e R
BFHE RS (fNZEBNE - 1960 2000 > H 74—80) - AEZ > &%



BRSO EERE 99

SRS A TR LRI H O RGEAY TSR P R RIERAN (S (07 R SCE (EPE AR Y
5 o FIRHEMAY (ARRRYEZE) AR REa A sam 7 igg—
REREHY TRISEHIGRER ) -

APTFUPRIEERL - R HCIE TG F T AR
SRR AN SR Y A 1 LR R
ERNPERER - RERHAPTE  FE 4 s o
(U4 > 1969 /2008 » F 303) (& 72 :F)

- s —RERER BRI J7A R - BB S - M E
RATTEE SR RE - WRIIEEERERNEE - BB
BHBIZ R ~ 2O » B8 - BEERINS - M ERNE—FE " &F
HEHE Y (déformation cohérente) | ( Merleau-Ponty, 1960, p. 88) -
SRR T BIREMERYET Ry (trahsion créative) - BGCEUIFEHEE (1984)
e |G (transmigration of souls) | (H 696) > BCEAIREH
(1975) fiE "AMRAVANE, (H66—87) -

WA o MR — RGN RN HIER SR ER T FEE P R B SR 22 e 2o
e fdEd T E RS ) AL - BRSO S RS DU T e
ML ER CHEE (K "TEE,  EROHSERAEEL -
EEZEMRE) Mh—% TiE , 09EmAEEIER - MAEHEE R
HRrFE AT T A RESE R EEEAVIRE - RGBT - R RSCHY A
FHFLURBSRENE GG [ REER - SEE AR R - AR
= (HANTEE ) WER - BB - QPR T ocR ) BT
Bt o AR E g 2 OBREE ~ AERk - RERGESL o PR RS
XHEEEES Dkt HE - 2 TR BEEES hosig
ABEEHIHRET - FEEERHEE SR E LRSI EE -
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{f ~ i

ACTAE (BERBANE) — 3P T RARZIAERAL - 3R " EAS
i o BNEERORVEENERE T - AT e EIE, (ol 1975
Ho7) - W AEEER—E TARIANE, - e

BEAAAART 0 FRAAIFRE > TR ¢ ek [l
N2 F e FEEfE Tt o g R AT AR R -
H Al L B BORRA T LB % 5 L E
LA m 3 ke GG s RiveE L
B3 FRF AR R PplB L g L5 - o
BoERBIEM SR TR ER V- 3G AT W
BIp B2 EFRBERIF L ARDRD o BfBCAER 0 T
A TE BAFE o (&P 519750 F 71—72)

B S TR PR B e A s R 0T tfﬁﬁfﬁﬁﬁiﬁTf
A—RER A BRI SO g TEE, - TRE, HE
B HRETT A -

TNER - BEEE e L AR R R — R R AR R U R e
FEIER] - (HERBIL—ARGSHVEIRE R AL - RSBy T OISR, ~ R
BEHY DB~ BEAY TR 2oL BB, SREEN T
RaEE | o BCEMEENY THRE L o DURORIESKERY TR~ DERERARY
TR~ UEEERERAY TARSRREE ) o IR RGNy TERAR , ~ HTRY
FL5E (G. C. Spivak) Y " il & ’Eﬁiﬂ%%ﬁﬁ (A Lefevére) T
FE > DePEEAREER > R R AR RV ERHEER L - BAEATE
RIS - A0l AR > DU RN R

e 2 FoR - A BBREY ERIRAZER RS 0 B @AY IS HRK
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)

~
-

> (¥ &£ - ] (M. Merleau-Ponty) ———»

(g ) (Ch.Baudelaire ) ------seoromememememememe e >," “.

N (=& ) (W.Benjamin) ’." ".

(4 ) (#3) ~

. e I gy
(e am) (53 >

(ededdip) (B2R) ~ i

————> B i i
(ARAFE L ] (H-G. Gadamer ) ---srmormmareeaeees o

(%] (P.Ricoeur & G. Steiner ) -------------oeeoee ’I: ,:
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Translation is commonly understood as the process of putting the words
of one language into those of another. Translation studies, similarly, is thought
of as the discipline that teaches students how to become better translators.
Such views on translation and translation studies are not necessarily wrong,
but they are far too restrictive and simplistic, according to Rainer Guldin in his
ambitious new work Translation as Metaphor.

Similar claims have been made before, of course. As Guldin himself
informs us, already in 1990 Susan Bassnett and André Lefevere had argued that

it was high time for translation studies to take a “cultural turn.” They noted
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that translation has always played an important role in the shaping of culture,
and saw no reason why translation studies should not include cultural studies
and comparative literature under its purview (pp. 74-75).

Guldin takes these views much further, and in a radically new direction.
Consider, for example, his discussion of psychoanalysis and the interpretation
of dreams, neither of which is usually associated with translation studies. A
dream, writes Guldin, is strange and alien, its meaning elusive and obscure; as
such, it is rather similar to a foreign language. And just as we need a translator
to translate a foreign language for us, so, too, do we need a trained analyst to
tell us the meaning of our dreams (pp. 78-82).

Thus Guldin allows us to see an underlying similarity between
psychoanalysis and translation studies, two domains not normally thought of
as having much to do with one another, and in the process he sheds light on
both of them. It is the “metaphor of translation,” according to Guldin, which
enables us to draw these connections (p. 81).

Many other disciplines are linked to translation studies in a similar manner.
In Chapter Four, Guldin looks at how translation can help us make sense of
not only psychoanalysis (4.3), but also anthropology and ethnography (4.4),
postcolonial theory (4.5), and history and literature (4.6). In a similar vein,
Chapter Five, the final chapter, examines how translation relates to sociology
(5.1), media and communication theory (5.2), translational medicine (5.3),
molecular genetics (5.4), and physics (5.5).

It might be said that in linking so many disparate fields to translation
studies, Guldin is in effect obliterating their differences. Indeed, it would
not be difficult to accuse him of reductionism; but to do so would be to
misunderstand his intentions, for what he is really after, unless I am mistaken, is
an overarching explanation of the process of exchange, of give-and-take, that

we find in just about every aspect of our lives.
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Whenever we have two separate systems, and something has been
transferred from one of these systems to the other, then a translation of sorts
has taken place, Guldin seems to be saying (p. 19). The migration of words,
ideas, and cultures, across the centuries and from one continent to another, is
translation. A review article is also a kind of translation, according to this view.

That which is translated does not even have to be man-made. At the
molecular level, we are told, living organisms “interpret” genetic information
and “convert” this information into proteins; our understanding of how this
“translation” process operates is “the central dogma of biology,” according to
Francis Crick, a co-discoverer of the structure of the DNA (p. 108). And thus
“translation is not only the governing principle for culture at large, but also the
very basis of life on earth” (p. 118).

This is obviously a very expansive view of translation. It is also a rather
liberating one. Too often in translation studies our attention is focused narrowly
on detailed comparisons between a source text and its translations. Who knows
what we will find, Guldin is saying, if we turn our attention instead to the
process of “connection, exchange, transfer and transformation” (p. 1) that we
see in the world all around us.

His work is not without its problems. Its major fault, in my view, is that it
contains far too much summary of the works of others. A summary, almost by
definition, is a2 watered-down version of another work; it is also a distillation, an
abstract, which by its very nature is dense and in need of unraveling and further
explication. The problem with Guldin’s work is that too often it consists of
one summary after another.

Here is an extreme example of Guldin’s method. From his list of
references, we see that one of the major sources he consulted for his section on
molecular genetics was Eberhard Passarge’s Color Atlas of Genetics, a work that

is more than 500 pages long and, judging by its title, full of colorful illustrations
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of cells, double helices, and other such things.

There are no colorful photos in Guldin’s discussion of molecular
genetics. What we find instead, in the space of three short pages (pp. 108-110),
is a bewildering variety of technical terms, one after another: replication and
transcription, DNA and RNA, nucleotides, error-checking mechanisms, amino
acid chains, multi-subunit structures, ribosomes, anticodons, tRNA and mRNA,
to name just a few. What has happened is that Guldin has taken a massive work
on an extremely complex subject, and reduced it to a few paragraphs. It all
makes perfect sense, as long as one has already taken a college-level course in
molecular biology.

It was stated earlier that Translation as Metaphor contains a total of five
chapters. Having looked briefly at the last two, let us turn our attention now to
the first three.

In Chapter One, Guldin considers some of the most prominent theories
of metaphor that have been offered in the course of western history. He begins
his survey with Aristotle (1.1), whose observations on metaphor are so critical
to all subsequent discussions on the subject. He then summarizes the views of 1.
A. Richards (1.3), Max Black (1.4), and Lakoff and Johnson (1.7), all of whom
made critical advances in our understanding of metaphor.

The modern study of metaphor, from which Guldin draws many of his
most important insights, is quite complicated, and he is right to present all
this background information in the first chapter. As someone who has spent a
considerable amount of time struggling to understand metaphors, 1 found his
discussion to be clear and at times even enlightening.

At the same time, however, I could not help but wonder if the discussion
would be intelligible to readers who have not had any previous exposure to
metaphors. My feeling is that such readers will find the discussion hard to

follow; even if they can understand it, it is all second-hand information unlikely
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to make much of a lasting impression. Those who are truly interested in the
subject of metaphors would benefit far more by turning directly to the primary
sources cited by Guldin, most of which are readily available at university
libraries. An even better plan, perhaps, would be to read the primary sources
along with Guldin’s analysis.

Whenever we discuss translation, Guldin writes, we almost always have
to resort to metaphors; thus we often say that a translated work is a bridge
between two cultures; or a plant that has been grafted onto another one, or
transplanted into foreign soil; or a new item of clothing that one has put on; or
a faithful lover, or an unfaithful one, as the case may be; and so on (pp. 24-28).

These and other metaphors used to describe translation are gathered
together by Guldin in Chapter Two. He puts them into five main categories
(art/craft, space, nature/body, power, and gender metaphors), and shows the
strengths and weaknesses of each one. The result is an extremely valuable
compendium, sure to be of use to all those who want to be more aware of
what we talk about when we talk about translation, to paraphrase Raymond
Carver.

Chapter Three, as Guldin helpfully informs us (p. 2), is a transition,
between the first half of the work, which focuses on metaphors in general and
metaphors used to describe translation, and the second half, which considers
how translation has been used as a metaphor to describe other fields of inquiry.
In this chapter, which is quite enjoyable and full of good insights, Guldin
discusses the spatial metaphor at some length, the spatial metaphor being the
most pervasive and important of the five types of translation metaphors.

Such, then, is an overview of Translation as Metaphor. At just 132 pages, it
is a short and rather slender book; but the reader should not be misled by its
length into thinking that it is a quick and easy read. It has the common fault of

many works of a highly theoretical nature: it can be abstract and hard to follow,
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and it makes numerous references to other theoretical works that most readers
have never heard of, let alone read.

On the positive side, it contains many good insights. Guldin is respectful
of his readers and takes great pains to make his meaning clear. He has taken
the views of non-western cultures into consideration. He is also fair and
petceptive. Those with the patience and fortitude to read the work through are
likely to find that they have acquired a new and enlarged view on the nature and

importance of translation.
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... This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word

“we”: in the sentence that begins “In China, we bribe...,” the pronoun “we”

plainly refers only to Chinese people.
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Table 4
Summary of the Participants’ Listening Difficulties
Statements Yes (%) No (%)
(1) I feel very nervous. 42.86 57.14
(2) I am not familiar with grammar. 54.29 45.71
(3) I have insufficient vocabulary. 97.14 2.86
(4) I cannot make a distinction between words. 14.29 85.71
(5) I cannot recognize the stress of words. 31.43 68.57
(6) I can make a distinction between words, but fail to
, 60.00 40.00
chunk them meaningfully.
(7) I am familiar with the words, but fail to recall them. 94.29 5.71

(continued)
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Table 4

Summary of the Participants’ Listening Difficulties (continued)

Statements Yes (%) No (%)

(8) I have difficulty concentrating, 35.71 64.29

(9) I have difficulty concentrating at first, so I miss the

. _ 51.43 48.57
first listening section.
(10) I concentrate too much on the first listening section,
. o 55.71 44.29
so I miss the listening later.
(11) I cannot understand the first section, so I miss the
L 41.43 58.57
listening later.
(12) I cannot keep in mind what I have just heard. 30.00 70.00
(13) I feel that the listening text is too long. 74.29 25.71
(14) T feel that the listening text has no sufficient pause. 72.86 27.14
(15) T feel that the listening text is too short to develop
o 28.57 71.43
main ideas.
(16) I am not familiar with the listening subject. 78.57 21.43
(17) I am not interested in the listening subject. 45.71 54.29
(18) I fail to keep up with the speech rate. 70.00 30.00
(19) T am not used to the speaker’s enunciation. 62.86 37.14
(20) I am not used to the speaker’s intonation. 30.00 70.00
(21) I am not used to the speaket’s accent. 62.86
(22) I have no chance to listen again. 42.86 57.14
(23) I count on listening only, without any visual aids. 41.43 58.57
(24) T have limited exposure to English listening; 68.57 31.43

Note. Compiled by the authors
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L4

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(# = communicative event, ST-P = source-text producer, TT-R = target-text receiver)

Fig. 11 Perspectives on quality assessment in interpretation (Péchhacker, 2001, p. 412)
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...Vermeer states:

Any form of translational action, including therefore translation itself,
may be conceived as an action, as the name implies. Any action has
an aim, a purpose. [...] The word skopos, then, is a technical term to

represent the aim or purpose of a translation. (Nord, 1997, p. 12)

7N~ BEEE

GED N Pt A AP w2 S N T S W A R 0
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DLTEERE ) 2 HREIR 0 JREI Word o1 T AFER , 2 IHEE - sEHISE
ZATLUR SRR > sERIBR R 2 SO R R RS A

+ - B3GR
(—) IEXGEEZIFE R AR - #8520 ¢
B (R =50 (fFE - 40
e &l
H AR (2002) 2 (FHAHR - 2002)
Author (Year) = (Author, Year)
R #fl
Chern (2002) =%, (Chern, 2002)

() IS [REZ A R AR - fEERTES (o0 Bk (50
PASCHLL B ) (H30) AT and 5 (BE320) B8 - FEIIAAILLT ~
(H30) M1 &y (FE32) i
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g

EE—BEE " () 30 (fFE— ~ fFE T 40
Haf—

FEEHBIFSE (2003) = (55 - F3& 0 2003)

#p— (TP SRR

Wassertein Ei Rosen (1994)

Author 1 and Author 2 (Year) ¥, (Author 1 & Author 2, Year)
ol

Hayati and Jalilifar (2009) 5, (Hayati & Jalilifar, 2009)

(=) EXSIEEZFER =20 AR 55— FE 30 3 A% 20

(=) BERPERAF S A /FEm AL (F30
Tetal.; (FE30) BIAT - fEE RN ALLER; » FFRAEFIE—(LfF
BN TN (P M Tetal ; (FE3Z) BIFT -

E15'8

LEE— FEBEE= (R R (FE—FEZ - FE=>
F10

2. fEE—FAN (D = (FE—FA > F10O

o

L5 ~ MHrEE - SRIGSREASRIANE (1985) = (L ~ Mras »
SRIEHE ~ SREAME > 1985)

2. FreFEAN (1985) 2k (FHCEFEA > 1985)

1. Author 1, Author 2 and Author 3 (Year) = (Author 1, Author 2, &
Author 3, Year)

2. Author 1 et al. (Year) 5§, (Author 1 et al., Year)

il

1. Piolat, Olive and Kellogg (2005) =k (Piolat, Olive, & Kellogg, 2005)

2. Piolat et al. (2005) =, (Piolat et al., 2005)

(19 FEINA EIRF AL & 2 SRR > (RFEE (T30 AERTEE (3

30 REBIRNEFFEA > AEEEE9RIE  HEEE A
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254 (LR~ PRKRFE > 1994 - 1995a - 1995b ; BI[FH%E - 1995)

HEL  (Pautler, 1992; Razik & Swanson, 1993a, 1993b)

(F) #5553 | FISTRANS - SEE— IR E R - 53| F R SORkE
FLAPY » BEAIEEERS o F73 BRI (T )

1. (BRHA%E > 1994 > 55 /()

W i (e 2000 B 302)
. 1. (Shujaa, 1992, chap. 8
i (Shuj p. 8)

2. “.-.” (Bourdieu, 1990, p. 54)
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RRERT > SNSCORETR » A FERRESOIZ FrokAg =l

(—) FITFEEAEEES -« T TR - B - 2 EHBEH
o B SORTITS - BIRBAEE - EChRIEE - AT
F ARSI > SRS SR - 0 H 58— T#E2%E 4 {H 7T - JRR:

RSO

fEE— B fEE= () - CELW - TR & (3
Bl o HE -

Hafpl

MEEFZ ~ BIKE ~ REEE ~ TEF (2011) - EERREFERARRE L
PRa o Meadamie > 4 (2) > 181—200
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FOCHITIRS A

Author, A. A., Author, B. B,, & Author, C. C. (Year). Title of article. Title of
Periodical, x> (XX), XXX-XXX, XX-XX.

iyl

Lunt, P, & Livingstone, S. (1996). Rethinking the focus group in media and

communications research. Journal of Commmunication, 46(2), 79-98.

(=) SREEVEEIEE - B - T4 - Wkot - BB EI9H
T HopoCER MR PESORREG - JEE S8 ITEZE 4 {Efir

TEO

o RS

fEE (R - EF - HiothEs - HRses -

Hifh]

BRAEZ: (1997) - JesabbigBaf: - =16« Fhk -

FOCEFERS L
Author, A. A. (Year). Book title. Location: Publisher.
(Location {IIERESFREIAVRLTT - RIETRLII EINAHEE - AREFZEILISN
il AR ST A& I B
Hafl
Jauss, H. R. (1982). Toward an aesthetic of reception. Minneapolis, MN: University

of Minnesota Press.

(=) EfRERACREES - HRE - RES - fds - 54 e
HES ~ Rt~ AT R 2 - B SCHIE R Rl o vh
X FRstae 0 WH S ATHEZE 4 (EfLT -



(CHesamok) A 141

H R R AR

B (0 - B - @ids (L) - HH (HE) - HiotE
th R -

ol

FHIU (1998) - PHEHEREHM - SNEEEEE (X4m) - SPChaEmt
FUELEREY (H 241—253) - /bH © {APORE -

FOCEFE RS

Author, A. A. (Year). Chapter title. In B. B. Author & C. C. Author (Eds.), Book
title (pp. xx-xx). Location: Publisher.

(Location YR EFREIRVRLTT » RERLII EINAMEE - AREFZEILISH

il AR ST A& I BT

)

Fenton, S. (1997). The role of the interpreter in the adversarial courtroom. In S.
Carr, R. Roberts, A. Dufour & D. Steyn (Eds.), The critical link: Interpreters
in the community (pp. 29-34). Amsterdam, Netherlands: John Benjamins.

(1) FEEFa i - HAREE ~ JRIEE - &3 HA ~ iR
B FEYET 2 > Hp S GERMIHEEE  ChaHE - ILES AT
#EZE 4 {EfiITT »

SRR RS

FIFE TSGR (JRIEEH) GEARRER) - WSS (FE3) -
SRR © SEAHAE o (FREHRZERD

ol

BT (Joyee, J.) (1995) = JCRIPaHr (FfszZ ~ SORFEEE) - Gdb - B
oo (BB RS ¢ 1984)



142 @3phk Br—% 5

SRR ¢

Author, A. A. (Year). Book #itle (B. Author, Trans.). Location: Publisher. (Original
work published year)

(Location YR EFREIAVRLTT - RIETLII EINAHEE - AREFZEILISN

il AR ST A& I B

Hapl

Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott & I L.
Emory, Trans.). New York, NY: Dover. (Original work published 1814)

(11) B ~ SR 2T Gam SRS IHIEE ~ Sl iE R H 0
RENERS - GO EHRMEE > 5H 27 AHIE
" (EF) 4 HES S T 4 0T -
CRSCRAF S & A SO
& (FEH) - st - T 2R AN (EFA) > BETEEE - ot
S Gt o BRTHYES o
Hafl
Z25REY (2007 £ 10 H ) - ZEBHVEFHE - HENEEREEE REE
VST - REFRIE (LFF) - HA ~ 2H - REEIERT - F
LEBIEYETS - B2 TEMYIRE - Sk -

SRRSO

Author, A. A. (Year, Month). Title of contribution. In B. B. Chairperson (Chair),
Title of Symposinm. Symposium conducted at the meeting of Organization
Name, Location.

i

Muellbauer, J. (2007, September). Housing credit and consumer expenditure.
In S. S. Ludvigson (Chair), Housing and consumer bebavior. Symposium

conducted at the meeting of the Federal Reserve Bank of Kansas City,
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Jackson Hole, WY.

(73) MR E R AEIERER ~ LR ~ FREHT R (PO
PHSCRH) ~ REIESHSRRSE B IR B Rl SRS
AIREINEE H I - A TS - 55 1Tl 4 (EfT -

HrC R ERE A% =
e (FEHHE) - sREAHE - B o HUE http://xxxxxx.xxx
Hafl

AR (20124E5 29 H) - XL/ —S8HEEES - BElE
Tk - HUH http://paper.udn.com/udnpaper/PIC0004 /217123 /web/

PO AR SRS -

Author, A. A. (Year, Month Day). Title of post [Description of form)].
Retrieved from http://xxx.xxx.xxX

fifo

Smith, S. (2006, January 5). Re: Disputed estimates of 1Q [Electronic mailing
list message]. Retrieved from http://tech.groups.yahoo.com/group/

ForensicNetwork/message/670

() B A E AR SEE ~ 00~ swoCaiE (hoCRHEEE - 1
Rt ) ~ BN ~ SRR~ HRGIRIL ~ BT
R ~ HISEE /AT 2 H BB ITE%E 4 {EfirT -

CSCER (TG SR

B (52) - @t (B RERZ S0 - B3 BT
FEHY -

Hafl

HIZ (2004) - F5EE ~ EGERPRE B BBl N B © SR ETKIEEDT 5T
(RERRZ LS - BAETSORE /i -
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PO SRS

Author, A. A. (Year). Title of doctoral dissertation or Master’s thesis (Unpublished
doctoral dissertation or Master’s thesis). Name of Institution, Location.

]

Wilfley, D. E. (1989). Inter personal analyses of bulimia: Normal weight and obese

(Unpublished doctoral dissertation). University of Missouri, Columbia.
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SR B R A B RS - (EEZRNTI o0 2530 36 - 1
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[\
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3. ﬁi%ﬁfZ{ﬁE’\J%}%I%ﬁ%ﬁ B2 FEEOEE G (American

Psychological Association, APA) ZEAERRZL (BN

WSS SRR SRR -
&DFn (2011) - FREPETT © G EERRHY T IRENRE ) /NG - Wi
4 (2) »1—23-
[Pan, S. Y. (2011). Imagining the West: Zhou Shoujuan’s Pseudotranslations.
Compilation and Translation Review, 4(2), 1-23.]
SIPRE (2011) - EERITHVRITIERVE - B R (£8R) - iR
B AR (H 20—29) - 2=ILHT - EVERBHIEEE -
[Liu, C. K. (2011). Gan liu xing de liu xing xing gan mao. In S. C. Lo (Ed.),
Lin gan bing dn, bian bian bian (pp. 20-29). Taipei: Commercial Press. ]
BRER > (2013) -« ffF M & W 20 4 G5&) - HH
http://okapi.books.com.tw/index.php/p3/p3_detail /sn/2380
[ Chen, C. E (2013). Fu kan dao yu 20 nian: Po-Lin Chi Taiwan from the air

2013. Retrieved from http://okapi.books.com.tw/index.php/p3/p3_
detail/ sn/2380])



146 ®#hE F+—% F—M




	11-1期(封面&版權)
	11-1內封&目錄
	p1-22梁啟超翻譯贊助活動(田希波)
	p23-60再思聖經語法的翻譯(周復初、謝仁壽)
	p61-82佛說人本欲生經注(劉長慶)
	p83-104現象學的翻譯論述(吳錫德)
	p105-110 Book Review of Translation(書評)Danie Hu
	p111-126翻譯實務、工具及教育跨域(論壇)
	p127-146徵稿辦法

